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1) Note (and dot) added by editor. See bar 56.



Attempt at translation:                                  
                                          
Do not speak to me, Count,
of love in the street;
take care that they
don't speak ill of you.,
Count, [to] my mother.

Tomorrow I will go, Count,
to wash at the river.
There you keep me, Count,
at your service.

Do not speak to me, Count,
of love in the street;
take care that they
don't speak ill of you.,
Count, [to] my mother.


